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2. EMENTA 

Aquisição progressiva das habilidades necessárias para a realização da tradução escrita, 

aplicada a relação tradutória inglês/português, com ênfase nos textos técnicos e científicos. 

Capacitação para a elaboração de traduções, com ênfase na adequação estilística do texto 

traduzido. 

3. JUSTIFICATIVA 

Vista por muitos como uma prática inferior de tradução, ou mais simples, por alegadamente 

envolver um menor esforço criativo por parte do tradutor, e por utilizar uma linguagem mais 

direta e simples, além de se ancorar numa suposta equivalência terminológica unívoca (Aixelá, 

2016), a tradução de textos técnicos e científicos envolve uma abordagem tradutória própria.  

A tradução técnica, além de exigir o respeito à função referencial da linguagem, também 

precisa respeitar as convenções da linguagem técnica. A tradução técnica representa a maior 

parte das traduções realizadas no mercado, o que se dá em função da intensificação dos 

contatos comerciais e políticos ocasionada pelas modernas tecnologias de comunicação, de 

forma que o treinamento por parte do estudante das especificidades desse tipo de tradução 

torna-se um componente importante na formação do tradutor. 



 

 

4. OBJETIVO 
 
Objetivo geral 
Desenvolver uma competência tradutória geral para a tradução direta escrita, na relação 
tradutória inglês/português. 
Oferecer uma abordagem da prática de tradução, com a exposição a problemas de tradução 
variados, nas dimensões linguísticas, estilísticas e culturais, com ênfase nos textos técnicos e 
científicos, com a finalidade primordial de conscientizar os alunos da complexidade da natureza 
do ato tradutório e das diferentes problemáticas nele envolvidas. 

         
Objetivos específicos 
Particularidades do texto técnico e científico. 
Abordagens teóricas para a tradução de textos técnicos e científicos. 
As especificidades da tradução técnica e científica. 
Abordagens teóricas da tradução técnica e cientifica. 
Terminologia. 
Diferentes áreas técnicas e suas especificidades. 
 
5. PROGRAMA 

 

O curso será dividido em dois módulos. 

O primeiro módulo apresentará uma discussão teórica de caráter introdutório sobre a tradução 

técnico-científica, com concomitante realização de tarefas tradutórias, a partir dos seguintes 

pontos: 

1- Características do texto técnico e científico em língua inglesa e portuguesa 
2- Especificidades da tradução técnico-científica 
3- Procedimentos da tradução técnico-científica 
4 - Terminologia para tradução técnico-científica 
 
O segundo módulo se dedicará a aspectos específicos de diferentes áreas técnicas, a partir de 
apresentação de seminários pelos alunos: 
1- Área jurídica 
2- Área corporativa 
3- Área médica 
4- Área de tecnologia da informação 

 

6. METODOLOGIA 

 

As aulas serão divididas em atividades teóricas e práticas. 

A parte teórica será realizada por meio de aula expositiva, com discussões em sala de aula e 

apresentação de seminários por parte dos alunos sobre pontos do programa e textos da 

bibliografia. 

A parte prática será dedicada à tradução de diferentes textos, ou trechos de textos, cobrindo as 

diferentes modalidades de textos técnicos e científicos apresentados no programa. Além de 

realizarem traduções, individualmente e em grupo, os estudantes também farão a revisão das 

traduções de seus colegas. 

A plataforma Moodle será utilizada como apoio à disciplina para fóruns de discussão, e 

disponibilização de textos e tarefas. 



 

7. AVALIAÇÃO 

A avaliação será feita por meio da seguinte distribuição de notas: 

Participação em sala de aula e fóruns de discussão: 15 pontos 

Apresentação de seminários em sala de aula: 20 pontos 

Traduções: 50 pontos 

Prova: 15 pontos 

Atividade avaliativa de recuperação: prova escrita sobre todo o conteúdo da disciplina, valendo 

100 pontos. A nota final será calculada pela média entre a nota da prova e a nota do semestre. 
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